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Alarme • Alarm • Alarm • Alarma 
• Alarme• Allarme • óõíáãåñìüò
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S i m p l i c i t y  &  C o m f o r t *

Detecteur de presence
avec alarme

Bewegingsdetector
met alarm

Bewegungsmelder 
mit Alarm

Detector de presencia
con alarma

Detector de presença
com alarme

Rilevatore di presenza
con allarme
Áíé÷íåõôÞò Ðáñïõóßáò IR
ìå óõíáãåñìï

F • Ce détecteur de présence détectera votre arrivée à la maison, que ce soit 
en voiture ou à pied. Double fonction: ALARME/DING-DONG
Caracteristiques techniques
• Température de fonctionnement: -24 +40ºC 
• Humidité maximale de fonctionnement: 93%RH 
• 2 possibilités de fixation: vis ou bande adhésive à double face 
• Rayon d'action de 8mts avec un angle de détection de 140° 
• Fonctionne avec piles: DC 9V (non fournies)  • Alarme: 80dB 
• Vitesse de détection des mouvements : 0,6 à 1,5m/s • Orientable

NL • Deze bewegingsdetector zal uw thuis aankomst ontdekken, te voet of 
met de auto. Ubbele functie: ALARME/DING-DONG
Technische kenmerken 
• Merkingstemperatuur: -24 +40°C 
• Max vochtigheidswerking: 93%RH 
• 2 fixatie mogelijkheden: schroeven of dubbele zijde plakband 
• Bereik van 8m met een detectiehoek van 140° 
• Werkt met batterijen van: DC 9V (niet inbegrepen) • Alarm : 80dB 
• Bewegingsdetectie snelheid: 0,6-1,5 m/s • Oprichtbaar

D  •  Dieser Bewegungsmelder meldet das Eintreffen von Besuchern. 
• Doppelte Funktion: ALARME/DING-DONG. 
Technische Merkmale
• Betriebstemperatur: -24 +40 °C 
• Maximale Feuchtigkeit bei Betrieb: 93% R.F.
• 2 Befestigungsarten: Schraub- oder Klebebefestigung.
• Erfassungsradius von 8 m bei einem Erfassungswinkel von 140° 
• Batteriebetrieb: DC 9 V (nicht beiliegend)
• Bewegungserfassungsgeschwindigkeit: 0,6-1,5 m/s • Ausrichtbar  

E • Este detector de presencia detectará su llegada a su hogar ya sea en 
coche o caminando. • Doble función: ALARME/DING-DONG
Características técnicas
• Temperatura de funcionamiento: -20 +40°C 
• Máxima humedad de funcionamiento: 93%RH 
• 2 posibilidades de fijación: tornillos o cinta adhesiva de doble cara 
• Radio de acción de 8mts con un ángulo de detección de 140° 
• Funciona con pilas: DC 9V (no incluídas) • Alarma: 80dB 
• Velocidad de detección de movimiento: 0,6-1,5m/s • Orientable

P • Este detector de presença detectará a vossa chegada à casa, que seja em 
automóvel ou à pé. • Dupla função: ALARME/DING-DONG.
Características técnicas
• Temperatura de funcionamento: -24 +40ºC 
• Humidade máxima de funcionamento: 93%RH 
• 2 possibilidades de fixação: parafusos ou fita adesiva de dobro cara
• Rádio de ação de 8mts com um ângulo de detecção de 140°
• Funciona com pilhas: DC 9V (não inclusas)
• Velocidade de detecção de movimento: 0,6-1,5m/s • Orientável

I • Questo rilevatore di presenza vi segnalerà l’arrivo di qualsiasi visitatore. 
• Funzione doppia: DING-DING ed allarme. 
Caratteristiche tecniche
• Temperatura di funzionamento: -24 +40°C 
• Umidità max. di funzionamento: 93%RH
• 2 fissaggi possibili: a vite o con biadesivo.
• Raggio d’azione 8mt con angolo di copertura di 140° 
• Funzionamento a pile: DC 9V (non incluse)
• Velocità di copertura di movimento: 0,6-1,5m/s • Orientabile  

GR • Áõôüò ï áíé÷íåõôÞò ðáñïõóßáò óáò åéäïðïéåß ãéá ôçí Üöéîç 
ïðïéïõäÞðïôå åðéóêÝðôç. • ÄéðëÞ ëåéôïõñãßá: din-don êáé óõíáãåñìüò 
ÔÅ×ÍÉKÁ ×ÁÑÁKÔÇÑÉÓÔÉKÁ
• Èåñìïêñáóßá ëåéôïõñãßáò: -24-40°C 
• ÌÝãéóôç Õãñáóßá ëåéôïõñãßáò: 93%RH
• 2 ôñüðïé óôåñÝùóçò: ìå âßäåò ç äéðëÞ ìïíùôéêÞ ôáéíßá.
• Áêôßíá åìâÝëåéáò 8mt ìå ãùíßá äñÜóçò ßóç ìå 140° 
• Ëåéôïõñãßá ìå ìðáôáñßá: DC 9V (äåí ðåñéëáìâÜíïíôáé)
• Ôá÷ýôçôá êÜëõøçò óå êßíçóç: 0,6-1,5m/s •  Ðñïóáíáôïëéóìüò

F • Ce détecteur de présence détectera votre arrivée à la maison, que ce soit en 
voiture ou à pied. Double fonction: ALARME/DING-DONG
Caracteristiques techniques
• Température de fonctionnement: -24 +40ºC 
• Humidité maximale de fonctionnement: 93%RH 
• 2 possibilités de fixation: vis ou bande adhésive à double face 
• Rayon d'action de 8mts avec un angle de détection de 140° 
• Fonctionne avec piles: DC 9V (non fournies)  • Alarme: 80dB 
• Vitesse de détection des mouvements : 0,6 à 1,5m/s • Orientable
Installation et fonctionnement
• Retirez le couvercle et mettez les piles. Une fois mises, vous pourrez utiliser l’appareil après 30 sec. 
• Fonction ALARME: lorsque vous allumez le détecteur en position ALARME, 10 secondes 
s’écouleront avant que l’alarme ne soit active. Passé ce délai, l’alarme se déclenchera et 
sonnera 5 secondes lorsqu’elle détectera un mouvement. 
• Fonction DING-DONG: lorsque vous allumez le détecteur en position DING-DONG, 10 sec. 
s’écouleront avant que le détecteur ne soit actif. Lorsque le DING-DONG détectera un 
mouvement, elle sonnera 2 fois puis s’arrêtera.
! • Ne pas installer le détecteur dans des zones très ensoleillées, humides où il pourrait se 
mouiller. • Ne pas installer le détecteur dans des zones très chaudes ou avec des changements  
importants de courant d’air. • Retirez les piles si vous n'utilisez pas le détecteur pendant 
longtemps.  • Ce produit attire seulement votre attention, il ne garantit pas une sécurité absolue.

NL • Deze bewegingsdetector zal uw thuis aankomst ontdekken, te voet of met de 
auto. Ubbele functie: ALARME/DING-DONG
Technische kenmerken 
• Merkingstemperatuur: -24 +40°C 
• Max vochtigheidswerking: 93%RH 
• 2 fixatie mogelijkheden: schroeven of dubbele zijde plakband 
• Bereik van 8m met een detectiehoek van 140° 
• Werkt met batterijen van: DC 9V (niet inbegrepen) • Alarm : 80dB 
• Bewegingsdetectie snelheid: 0,6-1,5 m/s • Oprichtbaar
Installatie en werking
• Neem de klep en steek in de batterijen erin. Eens gedaan, kunt u het toestel na 30 
seconden gebruiken. 
• ALARM functie: als u de detector in ALARM positie aanzet, wordt het alarm na 10 
seconden aangeschakeld. Daarna, het alarm zet zich in werking voor 5 sec. bij elke 
bewegingsdetectie. 
• DING-DONG functie : als u de detector in DING-DONG positie aanzet, wordt de 
detector na 10 sec. aangeschakeld. Daarna de detector zet zich in werking en belt 2 
keer DING-DONG dan zet zich uit.
! • In zonnige, vochtige plekken waar hij wet zou kunnen worden niet plaatsen. • In zeer 
koude plekken of plekken met belangrijke windverandering niet plaatsen. • De batterijen 
uitnemen als u de detector voor een lange periode niet gebruiken. • Dit produkt trekt 
alleen uw aandacht aan, het is geen totale veiligheid.

D  •  Dieser Bewegungsmelder meldet das Eintreffen von Besuchern. 
• Doppelte Funktion: ALARME/DING-DONG. 
Technische Merkmale
• Betriebstemperatur: -24 +40 °C 
• Maximale Feuchtigkeit bei Betrieb: 93% R.F.
• 2 Befestigungsarten: Schraub- oder Klebebefestigung.
• Erfassungsradius von 8 m bei einem Erfassungswinkel von 140° 
• Batteriebetrieb: DC 9 V (nicht beiliegend)
• Bewegungserfassungsgeschwindigkeit: 0,6-1,5 m/s • Ausrichtbar  
Installation und Betriebsweise
• Deckel heben und Batterie einlegen. Nach 30 s ist das Gerät betriebsbereit
• Alarm-funktion: Positioniert man die Taste auf ALARM, wird das Gerät nach 10 Sekunden 
geschärft. Nach Ablauf der 10 s ist der Alarm scharf und er ertönt 5 Sekunden lang bei 
Erfassung einer Bewegung. 
• DING-DONG-Funktion: Positioniert man die Taste auf DING-DONG, wird die Klingelfunktion 
nach 10 Sekunden aktiviert. Nach Ablauf der 10 s ist die Klingelfunktion aktiv und ertönt 2 
Mal bei Erfassung einer Bewegung
! • Den Bewegungsmelder nicht direkter Sonneneinstrahlung oder übermäßiger Feuchtigkeit 
aussetzen. • Nicht für Außenanwendung • Den Bewegungsmelder nicht in übermäßig warmen 
Bereichen installieren oder starkem Luftstrom aussetzen. • Bei längerer Nichtbenutzung 
Batterien entfernen. • Dieses Produkt dient ausschließlich dazu, Ihre Aufmerksamkeit 
anzuziehen und ist somit keine Gewähr für eine vollständige Sicherheit.

E • Este detector de presencia detectará su llegada a su hogar ya sea en coche o 
caminando. • Doble función: ALARME/DING-DONG
Características técnicas
• Temperatura de funcionamiento: -20 +40°C 
• Máxima humedad de funcionamiento: 93%RH 
• 2 posibilidades de fijación: tornillos o cinta adhesiva de doble cara 
• Radio de acción de 8mts con un ángulo de detección de 140° 
• Funciona con pilas: DC 9V (no incluídas) • Alarma: 80dB 
• Velocidad de detección de movimiento: 0,6-1,5m/s • Orientable
Instalación y funcionamiento
• Retire la tapa y coloque las pilas. Una vez colocadas, podrá usar el aparato pasados 
30 segundos
• Función ALARMA: cuando encienda el detector en la posición ALARMA, transcurriran 10 
segundos hasta que la alarma está activa. Después de 10 segundos cuando detecte 
movimiento la alarma sonará 5 segundos y se parará.  
• Función DING-DONG: cuando encienda el detector en la posición DING-DONG, 
transcurriran 10 segundos hasta que detector esté activo. Cuando detecte movimiento 
el DING-DONG sonará 2 veces y se parará.  
!  • No instalar el detector en zonas muy soleadas, húmedas o donde pueda mojarse. 
• No instalar el detector en zonas muy calurosas o con cambios fuertes de corriente de 
aire • Retire las pilas si no va a usar el detector durante mucho tiempo • Este producto 
sólo llama su atención, no garantiza seguridad absoluta

P • Este detector de presença detectará a vossa chegada à casa, que seja em 
automóvel ou à pé. • Dupla função: ALARME/DING-DONG.
Características técnicas
• Temperatura de funcionamento: -24 +40ºC 
• Humidade máxima de funcionamento: 93%RH 
• 2 possibilidades de fixação: parafusos ou fita adesiva de dobro cara
• Rádio de ação de 8mts com um ângulo de detecção de 140°
• Funciona com pilhas: DC 9V (não inclusas)
• Velocidade de detecção de movimento: 0,6-1,5m/s • Orientável
Instalação e funcionamento
• Função ALARME: quando acenda o detector na posição ALARME, decorrerão 10 
segundos até que o alarme está ativa. Depois de 10 segundos quando detecte 
movimento o alarme soará 5 segundos e se parará. 
• Função DING-DONG: quando acenda o detector na posição DING-DONG, decorrerão 
10 segundos até que detector esteja ativo. Quando detecte movimento o DING-DONG 
soará 2 vezes e se parará.  
!  • Não instalar o detector em zonas muito ensolaradas, húmidas ou onde possa molhar-se 
• Não instalar o detector em zonas muito quentes ou com mudanças importantes de 
corrente de aire • Retirem as pilhas se não vai utilizar o detector por muito tempo 
• Este produto chama apenas a vossa atenção, não garante uma segurança absoluta.

I • Questo rilevatore di presenza vi segnalerà l’arrivo di qualsiasi visitatore. 
• Funzione doppia: DING-DING ed allarme. 
Caratteristiche tecniche
• Temperatura di funzionamento: -24 +40°C 
• Umidità max. di funzionamento: 93%RH
• 2 fissaggi possibili: a vite o con biadesivo.
• Raggio d’azione 8mt con angolo di copertura di 140° 
• Funzionamento a pile: DC 9V (non incluse)
• Velocità di copertura di movimento: 0,6-1,5m/s • Orientabile  
Installazione e funzionamento
• Levare il coperchio ed inserire la pila. Una volta inserita si può usare il prodotto dopo 30 sec.
• Funzione allarme: se si posiziona il pulsante su ALARM, avete 10 secondi prima 
dell’attivazione effettiva dell’allarme. Una volta trascorsi i 10 secondi, l’allarme sarà 
attivo e squillerà per 5 secondi non appena rileverà un movimento. 
• Funzione DING-DONG: se si posiziona il pulsante su DING-DONG, avete 10 secondi 
prima dell’attivazione effettiva del campanello. Una volta trascorsi i 10 secondi, il 
campanello sarà attivo e squillerà 2 volte appena rileverà un movimento
! • Non installare il rilevatore in luoghi troppo soleggiati o umidi. • Non da esterno • Non 
installare il  rilevatore in zone molto calde o con correnti d’aria troppo forti. • Togliere le 
pile se non userete il rilevatore per molto tempo. • Questo prodotto ha lo scopo di 
attirare la vostra attenzione: non garantisce quindi una sicurezza assoluta.

GR • Áõôüò ï áíé÷íåõôÞò ðáñïõóßáò óáò åéäïðïéåß ãéá ôçí Üöéîç ïðïéïõäÞðïôå 
åðéóêÝðôç. • ÄéðëÞ ëåéôïõñãßá: din-don êáé óõíáãåñìüò 
ÔÅ×ÍÉKÁ ×ÁÑÁKÔÇÑÉÓÔÉKÁ
• Èåñìïêñáóßá ëåéôïõñãßáò: -24-40°C 
• ÌÝãéóôç Õãñáóßá ëåéôïõñãßáò: 93%RH
• 2 ôñüðïé óôåñÝùóçò: ìå âßäåò ç äéðëÞ ìïíùôéêÞ ôáéíßá.
• Áêôßíá åìâÝëåéáò 8mt ìå ãùíßá äñÜóçò ßóç ìå 140° 
• Ëåéôïõñãßá ìå ìðáôáñßá: DC 9V (äåí ðåñéëáìâÜíïíôáé)
• Ôá÷ýôçôá êÜëõøçò óå êßíçóç: 0,6-1,5m/s •  Ðñïóáíáôïëéóìüò
ÅÃKÁÔÁÓÔÁÓÇ KÁÉ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁ:
• ÁöáéñÝóôå ôï êáðÜêé êáé ôïðïèåôÞóôå ôéò ìðáôáñßåò. Áöïý ôïðïèåôÞóåôå ôéò 
ìðáôáñßåò ìðïñåßôå íá ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôï ðñïúüí ìåôÜ áðü 30 äåõôåñüëåðôá.
• Ëåéôïõñãßá ALARM: Áöïý ôïðïèåôÞóåôå ôï êïõìðß óôï ALARM, Ý÷åôå 10 
äåõôåñüëåðôá óôç äéÜèåóç óáò  ðñéí ôåèåß óå ëåéôïõñãßá ï óõíáãåñìüò. Áöïý ðåñÜóïõí 
ôá 10 äåõôåñüëåðôá, ï óõíáãåñìüò èá åíåñãïðïéçèåß êáé èá ÷ôõðÞóåé ìåôÜ áðü 5 
äåõôåñüëåðôá ìüëéò áíé÷íåýóåé ìéá êßíçóç.
• Ëåéôïõñãßá DING-DONG: ¼ôáí ôïðïèåôÞóåôå ôï êïõìðß óôï DING-DONG, Ý÷åôå 10 
äåõôåñüëåðôá ðñéí ôçí åíåñãïðïßçóç ôïõ êïõäïõíéïý. Áöïý ðåñÜóïõí ôá 10 
äåõôåñüëåðôá, ôï êïõäïýíé èá åßíáé åíåñãïðïéçèåß êáé èá êïõäïõíßóåé 2 öïñÝò ìüëéò 
áíé÷íåýóåé ìéá êßíçóç.
! • Ìçí åãêáôáóôåßôå ôïí áíé÷íåõôÞ óå ÷þñïõò ðïõ ÷ôõðÜ ï Þëéïò ç ìå õãñáóßá. Íá ìçí 
ôïðïèåôåßôáé óå åîùôåñéêïýò ÷þñïõò. • Ìçí åãêáôáóôåßôå ôïí áíé÷íåõôÞ óå ÷þñïõò 
ðïëý æåóôïýò ç ìå äõíáôÜ ñåýìáôá áÝñá. • ÁöáéñÝóôå ôéò ìðáôáñßåò åÜí ðñüêåéôáé íá 
ìçí ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôïí áíé÷íåõôÞ ãéá ðïëý êáéñü. • Áõôü ôï ðñïúüí Ý÷åé ùò óêïðü íá 
ôñáâÜåé ôçí ðñïóï÷Þ óáò: Ùò åê ôïýôïõ äåí åããõÜôáé ìéá ðëÞñç ðñïóôáóßá.

INFORMAZIONE AGLI UTENTI
ai sensi dell’art. 13 del Decreto Legislativo 25 Luglio 2005, n. 151 ˝Attuazione delle Direttive 2002/95/CE e 2003/108/CE, relative alla riduzione dell’uso di sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche e elettroniche, nonchè allo smaltimento dei ri�uti˝
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. 
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziale dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. 
L’adeguata raccolta differenziata per l’avviso successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad evitare 
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente
comporta l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui al D.Lgs. n. 22/1997” (articolo 50 e seguenti del D.Lgs. n.  22/1997). 

Dieses Logo bedeutet, dass die Geräte wenn sie nicht mehr betriebsfähig sind,
nicht in den Hausmüll gehören. Die gefährlichen Inhaltsstoffe, die sie enthalten
können, können der Gesundheit und der Umwelt schaden. Geben Sie diese
Geräte bei Ihrem Händler ab oder benutzen Sie die von Ihrer Gemeinde zur
Verfügung gestellten Recyclingmöglichkeiten.

Este logotipo signifi ca que no debe tirar los aparatos averiados o ya usados 
con la basura ordinaria.
Estos aparatos son susceptibles de contener sustancias peligrosas que 
pueden perjudicar la salud y el medio ambiente.
Exija la recogida de estos aparatos por su distribuidor o bien utilice los medios
de recogida selectiva que están a su disposición en su localidad.

Este logotipo signifi ca que não deve atirar os aparelhos avariados ou já 
usados com o lixo ordinário.
Estes aparelhos são susceptíveis de conter substâncias perigosas que podem
prejudicar a saúde e o médio ambiente.
Exija a recolhida destes aparelhos por seu distribuidor ou bem utilize os meios 
de recolhida seletiva que estão a sua disposição em sua localidade.

Ce logo signifi e qu’il ne faut pas jeter les appareils hors d’usage avec les
ordures ménagères. Les substances dangereuses qu’ils sont susceptibles de
contenir peuvent nuire à la santé et à l’environnement. Faites reprendre ces
appareils par votre distributeur ou utilisez les moyens de collecte sélective mis
à votre disposition par votre commune.

EMBED PBrush : Het buitengebruik toestellen met het huisvuil nooit weggooien.
De gevaarlijke stoffen die ze behouden kunnen de gezondheid en het leefmilieu
beschadigen. Laat deze toestellen door uw verdeler terugnemen of gebruik het
huisvuil sorteerpark van uw gemeente.

ÐËÇÑÏÖÏÑÉÅÓ ÃÉÁ ÔÏÍ ×ÑÇÓÔÇ
ÂÜóåé ôïõ Üñèñïõ. 13 ôïõ Ðñïåäñéêïý ÄéáôÜãìáôïò 25 Éïõëßïõ 2005, áñéè. 151  “ÅöáñìïãÞ ôùí Ïäçãéþí 2002/95/ CE êáé 2003/108/CE, ó÷åôéêÝò 
ìå ôçí ìåßùóç ôçò ÷ñÞóç åðéêéíäýíùí ïõóéþí óå çëåêôñéêÝò êáé çëåêôñïíéêÝò óõóêåõÝò, êáèþò êáé ôçí áíáêýêëùóç ôùí áðïññéììÜôùí”.
Ôï óýìâïëï ìå ôïí äéáãåãñáììÝíï êÜäï ðïõ öÝñåé ç óõóêåõÞ äåß÷íåé üôé ôï ðñïúüí ìåôÜ áðü ôçí ðÜñïäï ôïõ ÷ñüíïõ æùÞò ôïõò èá ðñÝðåé íá áíáêõêëùèåß 
îå÷ùñéóôÜ áðü ôá Üëëá áðïññßììáôá . Ï ÷ñÞóôçò áõôïý èá ðñÝðåé åðïìÝíùò íá ìåôáöÝñåé ôçí óõóêåõÞ ðñïò áðüññéøç óå êáôÜëëçëá êÝíôñá áíáêýêëùóçò 
çëåêôñéêþí êáé çëåêôñïíéêþí óõóêåõþí, Þ äéáöïñåôéêÜ íá åðéôñÝøåé ôçí óõóêåõÞ óôï êáôÜ ôçí áãïñÜ ìßáò íÝáò éóïäýíáìçò óõóêåõÞò, óå áíáëïãßá ìßá ðñïò ìßá. 
Ç êáôÜëëçëç óõëëïãÞ êáé óôçí óõíÝ÷åéá áíáêýêëùóç ôïõ ðñïúüíôïò, óõíåéóöÝñåé óçìáíôéêÜ óôçí áðïöõãÞ ôùí ðéèáíþí áñíçôéêþí åðéðôþóåùí åéò âÜñïò ôïõ 
ðåñéâÜëëïíôïò êáé ôçò õãåßáò êáé ðñïÜãåé ôçí áíáêýêëùóç êáé ìåëëïíôéêÞ ÷ñÞóç ôùí õëéêþí ðïõ óõíèÝôïõí ôçí óõóêåõÞ. Ç ðáñÜíïìç áðüññéøç ôïõ ðñïúüíôïò 
áðü ôïí ÷ñÞóôç áõôïý ïäçãåß óå äéïéêçôéêÝò  êõñþóåéò  åê ôùí ïðïßùí  ïé ðñïâëåðüìåíåò áðü ôï Í.è. áñéèì. 22/1997” (Üñèñï 50 êáé ëïéðÝò ôïõ Í.è. áñéèì. 
22/1997). 


